Romans 12
Level 2

For guidance on how to use these readings, see here and for conventions, abbreviations and definitions see
here. Answers to the Questions are at the end of these pages. The purpose of the Questions is not to test you,
but to call your attention to significant features of the passage and so help you to improve your reading
skills. If you can’t answer some, don’t worry: look at the answers and you'll learn. Or just read through the
Practice Passages! With regard to the Questions, bear in mind that for the purposes of parsing, participles
and infinitives are classed along with the moods proper.

This selection offers you a chance to work through most of a chapter of one of Paul’s
letters—most, because it has been lightly abridged (it includes verses 1-2, 4-6a, 9-12,
14-19a, and 21). Although there is a lot of vocabulary in this passage that occurs fewer than
30 times in the GNT, most of these words are either not so very rare and/or are important
words because of their meaning. That means that learning some of them by rote could be a
good use of your limited time. Or just enjoy the passage in Greek, relying on the glosses
and Helps: that’s fine too. All Greek reading is good reading!

Practice Passage 1

[apakaAw ovv Duag, ddeAdot, Helps 1
Ol TV OKTIQUWV TOL BeoL OLKTIQH@V: mercies; or tr. as sing.
TIAQAOTIOAL TX CWHATX VUWV TTaQAOTNoNL > TtaRloTN UL present
Ouvoiav Cwoav ayiav OQuoiav: sacrifice
T Oew evAEETTOV, evApeoTtov: pleasing Helps 2
™V Aoynv Aatoetlary D@V Aoyuwnv: rational, spiritual

Aatpelav: service, worship

Helps

1. adeAdot: in Greek (as in other European languages) plural nouns designating human
beings are often ambiguous with respect to sex, if there are two forms of the singular,
one masculine and one feminine. The rule is that the feminine plural is used for groups
solely composed of females. The masculine plural, however, is used both for groups
that are entirely comprised of males and groups comprised of both males and females.
Generally, only context will indicate which is the case. If Paul is here addressing
himself solely to male members of the church, then adeAdol would be translated as
‘brothers’. If you think he is addressing both female and male Christians, then you
would have to use ‘brothers and sisters’, since ‘brothers’ in English cannot be used for
groups of siblings including both males and females.

2. Remember that the manuscripts of the GNT do not contain punctuation: all the
punctuation you see in whatever version of the GNT you are using reflects the
decisions of editors. Most of the time, these decisions are not controversial and are
helpful aids to understanding the syntax. However in this case, there are a number of
ways Quotav Cooav aytlav 1@ Oew evapeoToVv TV AoYknV Aatoeiav Vuwv could be
punctuated, each giving a slightly different inflection to the sequence of words. The
punctuation here, that of the Nestle 1904 version, is only one possibility.
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Questions 1

1. TlagaxaA@: what person, number and tense are this verb? How and why does its form
differ from that of Avw?

2. What is the relation of vpag to adeAdol?

3. dx TV OIKTIQUAYV TOL BOeo: dux + gen is often glossed as ‘through’. Is this the best
translation here? You might want to check a resource like biblehub.com (use the
‘parallel’ tab) to see how different translators handle it.

4. magaotnoar what mood is this? On what previous word is it syntactically dependent?

Answers 1

1. TlagakaA® > magakaAéw, a contract verb, hence the circumflex on the omega. 1 sing
pres: Abw is also 1 sing pres but has no circumflex on the omega because it hasn’t
contracted.

2. Both designate the same group, but Uuag is the object of ITapaxkaA®, and so acc, while
adeAdot is a freestanding vocative: ‘I urge you, [O] brothers and sisters’. The cases are
not the same because adeAdoi is not standing in apposition to Opac.

3. No single correct answer here. The most obvious choice would be ‘by’.

4. mapaotnoat: inf, following on from ITapaxaAw: I urge you to present.

Practice Passage 2

Katl pr ovvoxnuatiCeoOe > ovoxnuatiCw: be conformed to
TQ alVL TOUTW,
AAAX petapoodpovobe > petapopddw: change, transform
1) AVAKALVWOEL TOV VOOG, > AVAKAVwOo'LS: renewal
elg o doxpalety DUAG > dokipalw: discern
gl Helps 1
10 0éANua tov Ocov,
TO YO0V Kal eDAQECTOV KAL TEAELOV. téAelov: perfect
Helps
1.l you can tell the difference between the interrogative and indefinite pronouns by

their accent: all the interrogatives have an accent on the first or only syllable. An
indefinite pronoun has no accent if it has one syllable and an accent on the second
syllable if it has two. In this instance, the accent aligns with the interrogative pronoun
and grammarians of Greek confusingly class such usages as interrogatives, even
though this word is functioning like a relative pronoun—it is not standing at the
beginning of a direct or indirect question. Whatever label you give to it, here it means
‘what’.

Questions 2

1.
2.
3.

What does ur) mean and why must it be used in this syntactic context?

What tense, voice and mood is petapoodpovode?

Compare 1@ at@vt 1oVt and ) avakawvoet toL voos. Both are the same case but
not for the same reason. What is the case and in what way are these instances of it
different?
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4. elg 1o dokipualery vuAac: how is the preposition functioning here? What mood is the
verb and why? What case is the pronoun and why?

5. tt...TtéAewov: what needs to be supplied after ti to make sense of its relation to the
rest of the sentence when you translate? What is the relation of t0 ayabov kai
evAaEeaToV Kail TéAetov to the rest of the sentence?

Answers 2

1. ) is a negative particle, used in questions that suppose a negative answer, and with
the subjunctive, optative and imperative moods. This is not a question, so pr is
required because of the following imperative.

2. petapodovoBe: pres impv mid/pass. The circumflex reflects contraction of the
vowels.

3. Both phrases are dative. In the first phrase, the dative is used to express what the
subject is conformed to; the second dative is a dative of means, reflecting what it is that
effects transformation.

4. eigis here serving to indicate purpose. It is followed by an inf +acc construction
because a preposition cannot stand at the head of a clause with finite verb. In inf + acc
constructions, the noun in the acc denotes the agent of the verb’s action, not its object.
In English, the closest to the inf + acc construction is a possessive adjective + pres part.
Here that would give: ‘for your discerning’. However it might seem more natural to
translate as a clause, though: “so that you may discern’.

5. iis the subject of an implicit ¢otwv, of which 10 8éAnua tov Oeov is the complement:
what [is] the will of God. 10 ayaBov kai evageotov kat TéAelov stands in apposition
to t0 OéAnua oL Oeov, specifying what God’s will is like.

Practice Passage 3
kaOdmeQ yao &v éviowpatt KkaOdreQ: just as
TOAAQ HéAT) €Xopev,

T Oe HEAN TLAVTA OV TV aUTV €xet TIOAELY, nioa&v: function
oUTtwg ol moAAOL &V owuAk gopev  &v XQotw,
10 0¢ ka0’ elg AAANAWV HEAT). 0 d¢ ka0’ eic: individually

gxovteg 0¢ xaplopata xaotopata: gifts
KATA TNV XAOLV
Vv doBetoav NuLv doOetoav > didwL, aor part pass
dxdpooa [. . . ] duadooa: different

Questions 3

év évi owpate: what part of speech is év? And évi? How is évi related to ocdopatt?
What is o0 negating?

What is the subject of €xer?

ol ToAAoL €v owpa éopev: what part of speech is €v?

10 0¢ kO’ elg AAANAwV HéAN: what is understood or has to be supplied here?
What mind of structure are ka®amep and oUtwg signalling?
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7. How is kata v xaow tv doOetoav nuiv functioning?

Answers 3

1. évis a prep which takes the dative. éviis an adj, a form of ¢ig, the number “one’,
specifically, the masc/neut dat sing. It modifies owopary, soecifying how many bodies
are in question.

2. o0 could be taken as negating either mavta or €xet.

T . . . uéAN. Remember that n pl subjects take singular verbs.

4. This is another form of eig. The rough breathing is the tip off that it's not the
preposition.

5. Aform of eiut.

A parallel: just as ... so also/likewise.

7. Itintervenes in the middle of the noun phrase xapiopata . . . diddooa.

»
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The next passages contain what may be the most relentless series of participles in the
whole GNT. Participles are very common in Greek and to read the GNT, you need to
become comfortable with them. This passage would read tiresomely in English if each
Greek participle were translated with an English one. The most obvious choice is to render
the participles as imperatives. To make matters more complicated, there are a number of
these adjectives and infinitives that can be taken as functioning as imperatives. Start by
noticing carefully which words are participles and which are adjectives or infinitives. Look
carefully at the form of the participles and infinitives, noting their tense, aspect and voice.
Then try converting the participles and infinitives into imperatives and supplying verbs to
flesh out the adjectives. Compare your result to a translation or translations.

Practice Passage 4

1 AYAT AVUTIOKQLTOG. AVUTIOKQLTOG: sincere

ATIOOTUYOVVTEG TO TIOVNQOV, QATIOOTUYOLVTEG > ATIOOTLYEW: detest

KOAA@UEVOL T & YO KOAAWHEVOL > kOAAGw: cling to

Questions 4

1. In the first line, what is missing that you would normally expect to see?

2. What mood(s) are anmootvyovvteg and koAA@uevor?

3. In the second and third lines, what is missing that you would normally expect to see?
4. Given the omissions queried in (1) and (2), what adjustments would a translator need

to make to produce standard English?

Answers 4

1. There is no verb of any kind, so in English you have to supply one ‘Let . . . be’.

2. Both are participles (the participle is not technically a mood, but is usually lumped
together with the moods for parsing purposes).

3. A finite verb. There are two verbs, but they’re participles, so neither of them is finite.
Complete sentences or clauses in English normally require at least one finite verb.



4. Most translators would feel they need to satisfy English readers’ itching for a finite
verb, so they might insert ‘Let’ in the first line and convert the participles of the second
two lines, so: ‘Detest what is wicked, hold fast to what is good’.

Practice Passage 5

M) PLAadeAPia dAadeAdia: brotherly love

elg aAAANAovg pLAvotogyot, dLAdoTopyoL > PprAdotogyoc: devoted
M) T AAANAOLG TTEOTYOUHLEVOL, TIOON YOV EVOL > TtRogYEoualL,: outdo
1) OTTOLdT) UT) OKVTQOL, omovdn): zeal, eagerness  okvnoot: lazy
T Tvevpatt CEovTeg, Céovteg > Céw: boil, be fervent
T Kvpiw dovAgvovreg, dovAevOVTEG > DOVAEVW: serve, obey
) EATIOL xaxlpovTeg,
) OAiPeL bopévovreg, vmopévovteg > Vmopévw: endure

T1 TTQOTELXT TOOOKAXQTEQOVVTEG,
TIQOOKAQTEQOVVTEG > MROOKaQTEQEW: devote oneself to

TALS X0ElAS TV AYlwV KOWVWVOUVTEG, KOLVWVOUVTES > KOvwVéw: share
Vv droeviav dikovtes. dAo&eviav: hospitality  diwkovrec: here, extend
Questions 5

1. The long series of definite articles beginning this series of phrases, are all, with one
exception, in what case? Why?

2. Which is the article in a different case and why?

3. What might Paul’s rhetorical purpose have been in using this long series of phrases
dominated by a single grammatical form, the participle?

Answers 5

1. They’re all dative. They mean in, by or through. The underlying idea is the same but
needs to be translated differently for all if them to sound idiomatic in English.

2. The last, v drAoeviav. It is the object of diwkovteg, ‘obeying’ or better here,
‘following the principles” of hospitality.

3. Assuming the repetition was deliberate, he might have wanted to drive home the
series of principles he was upholding: repetition can call attention to what is repeated,
but it can also distract from the repeated thing and thereby draw attention to
something else. Here, the reader’s attention is arguably drawn to the different qualities
signalled by the lexical meaning of the verbs because their forms are relentlessly
repetitive.

Practice Passage 6
gVLAOYELTE TOVG DLWKOVTAG,
evAoyelte Kal P katapaoOe. KATapaoe > Katapdouat: curse

Xaloewv HeTa xapoviwy,
KAalely et KAALOVTWV.

HNOEVL KAKOV AVTL KAKOU ATIODDOVTEG, avti (+gen): for



TIQOVOOUHLEVOL KAAX EVAOTILOV TIAVTWV &VOQWTWV*
TEovoovuevoL > povoéw: think of, have regard for
évarov: here, “in the sight of / opinion of’

eLdvVATOV TO €€ LUV, ‘as far as it depends on you’
HETA TTAVTWV AVOQW TV €lQNVEVOVTEC: elpnvevovTeg > elpnvevw: live at peace
1) €XVTOUG €KDIKOVVTEG, EKOLKOVVTEG > EKOIKEW: avenge, seek justice for
ayarnnTol,
AAAG OOTE TOTIOV TH) OOYT) - - . . dote TOMOV: leave room for
U1 vikw  UTIO TOU KAKOU VIKQ / ViIKa > ViKA@: conquer, overcome
AAAQ Vvika &V T dyaO@ TO KAKOV.
Questions 6

evAoyette: what mood and voice is this? And katapac8¢, what mood and voice?
How are xaipewv and kAadierv different from evAoyeite and katapaocOe?

What case is undevi and why?

What part of speech is kaAx and how is it being used here?

What part of speech is éavtovg and how is it functioning here?

What is the lexical form of d6te and what mood is it?

What does UTtO mean here?

vik@ and vika come from the same verb, given in the gloss, but have different forms.
What do those forms tell us?

9. What is the object of vika?

® NN

Answers 6

1. evAoyelte is an active imperative, 2 pl. katapaoBe is also 2 pl impv, but M/P in form.

2. xalpewv and kAatlewv are infinitives in form, though here they are functioning as
imperatives. Infinitives can do this on occasion, and in this passage, adjectives are used
in the same way (avumndkortog, okvneot: let your love be sincere, be zealous, not lazy).

3. It's dative, because amoddwt suggests an indirect object: give (in return) something fo
someone.

4. It's an adjective but it's being used as a noun, ‘good things’ or ‘the good’.

gautolg is a pronoun (acc 3 pl) functioning as the object of éxducovvteg.

6. 0ote is the aor impv act of ddwyL. -p verbs tend to be treated in introductory
textbooks late and fleetingly, but some of them, especially didwp, occur frequently in
the GNT, not only in their basic form but in compounds (in this passage, Amod©dw),
so it is worth learning the principal parts of this verb, and the personal endings of -t
verbs.

7. With the gen, U710 means by’ and with the acc, ‘under’. Here it is part of a

o

prepositional phrase whose noun is gen, so it means ‘by’.

8. Both are forms of a contract verb. vik@ is the pres M/P impv (be conquered) and vika
is the pres act impv. Note the moral/spiritual message of the shift in verb forms: our
choice is to be conquered by the bad or to conquer through the good.

9. 1O KaKOV.



Whew! For an early intermediate reader of NT Greek, this is a challenging passage, though
a rewarding one, because of its content. I hope that the reward of reading this for yourself,
with a little help, will deepen your understanding of the value of learning Greek so you
can appreciate the text in its original language and not only in translation.



